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	 ในการเรียนการสอนวิชาวรรณคดีฝรั่งเศส ผู้สอนมักจะประสบปัญหา 
ผู ้เรียนไม่มีความรู ้พื้นฐานเกี่ยวกับการวิเคราะห์วรรณกรรมอย่างเพียงพอ  
โดยเฉพาะในเรือ่งองค์ประกอบของผลงานประเภทเรือ่งเล่าและกลวธิกีารน�ำเสนอ 
ทัง้นีเ้พราะในการเรยีนวชิาวรรณคดีโดยทัว่ไปทีป่ฏบิตัสิบืต่อกนัมานานนัน้มกัจะ
เน้นหนักการวิเคราะห์ความคิดที่ปรากฏในเรื่อง (เช่น ในกรอบประวัติศาสตร์
หรอืจติวทิยา) และสนุทรียะทางภาษาเป็นส่วนใหญ่ แต่ในความเป็นจรงิแล้ว การ
จะอ่านวรรณกรรมให้เข้าใจ ได้อรรถรสและสามารถวเิคราะห์ตวับทได้อย่างลุม่ลกึ
นั้นควรจะเข้าใจทั้งเนื้อหาความคิดและกลวิธีการเขียน ซึ่งไม่สามารถแยกออก
จากกันได้โดยสิน้เชงิ ด้วยเหตุดังกล่าวจึงเกดิโครงการจดัท�ำผลงานเรือ่ง หลกัการ
วิเคราะห์นวนิยายฝรั่งเศส ฉบับนี้ขึ้น โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้นักศึกษาและ 
ผูส้นใจมีเอกสารต�ำราภาษาไทยส�ำหรบัศกึษาค้นคว้า อนัจะช่วยพัฒนาศกัยภาพ
ของนักศึกษาในการเรียนวรรณคดีและพัฒนาทักษะการวิเคราะห์วรรณกรรม 
โดยเฉพาะอย่างยิง่วรรณกรรมประเภทนวนยิายซึง่เป็นวรรณกรรมทีม่ผีูอ่้านมาก
ทีส่ดุ องค์ความรูใ้นต�ำราไม่เพยีงแต่จะช่วยให้นกัศกึษาสามารถน�ำไปใช้ประโยชน์
ในทางวิชาการต่อไปเท่านั้น แต่ยังช่วยให้เกิดทัศนคติที่ดีต่อการอ่านวรรณกรรม
และกระตุ้นให้เกดิการคิดวเิคราะห์อย่างมีหลกัการอกีด้วย

	 ในการเรียบเรียงผลงานเล่มนี้ ผู้เขียนได้ศึกษา รวบรวมและน�ำเสนอ
หลักการเบื้องต้นในการวิเคราะห์เรื่องเล่าประเภทนวนิยายเป็นส�ำคัญ โดยเน้น
หนักไปในแนวทาง “กวีศาสตร์” (Poetics หรือ la poétique ในภาษาฝรั่งเศส) 
ซึ่งหมายถึงการศึกษากระบวนการภายในของงานวรรณกรรม ทั้งในด้านเทคนิค
หรือกลวิธีการเล่าเรื่อง โครงสร้าง องค์ประกอบและกลไกของเรื่องเล่า รวมทั้ง
การศกึษาในแนวทางสญัศาสตร์ (la sémiotique) และสัญวทิยา (la sémiologie) 
ด้วย

คำ�นำ�



III

1

	 การศึกษากระบวนการภายในของตัวบทวรรณกรรม (l’approche 
interne) จะช่วยเติมเต็มการศึกษากระบวนการภายนอกตัวบท (l’approche 
externe) ซึง่ได้แก่การศึกษาเน้ือหาความคดิท่ีองิบรบิท (l’étude contextuelle) 
โดยผ่านตัวผู้แต่งเป็นส�ำคัญ ไม่ว่าจะในแนวประวัติศาสตร์ สังคม หรือจิตวิทยา 
ท�ำให้การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมมีความสมบูรณ์ ครอบคลุม ลุ่มลึกยิ่งขึ้น

	 ทฤษฎีและแนวคิดในการศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมที่น�ำมาอธิบายใน
ทีน่ีน้ัน้เป็นทฤษฎสีากลทีเ่ป็นทีรู้่จักและยอมรบักนัอย่างกว้างขวางในโลกตะวนัตก 
มทีัง้ทฤษฎขีองนกัคดิชาวฝรัง่เศสหลายท่านและนกัทฤษฎชีาติอืน่ ๆ  ซึง่กลายมา
เป็นทฤษฎีพื้นฐานในการศึกษาวรรณกรรมทั่วโลก ไม่จ�ำกัดเฉพาะวรรณกรรม
ของชาติใดชาติหนึ่งเท่านั้น

	 ตวัอย่างตวับทวรรณกรรมทีใ่ช้ในการอธบิายหลกัการและทฤษฎต่ีาง ๆ
เป็นตัวบทที่ยกหรือตัดตอนมาจากนวนิยายฝรั่งเศสเป็นส�ำคัญ ทั้งนี้เพื่อให้
สอดคล้องกับวัตถุประสงค์หลักในการจัดท�ำต�ำราเล่มนี้ แต่เนื่องจากผู้เขียน 
เล็งเห็นว่าหลักการต่าง ๆ ในการวิเคราะห์นวนิยายนั้นมีความเป็นสากล และ
สามารถน�ำมาใช้ได้กบัวรรณคดีภาษาอืน่ ๆ  อกีด้วย จงึได้จดัท�ำค�ำแปลภาษาไทย
ต่อท้ายค�ำศพัท์เฉพาะและตวับทวรรณกรรมทีย่กตวัอย่าง เพือ่ให้ผูส้นใจศกึษาที่
ไม่สนัทดัภาษาฝรัง่เศสสามารถเข้าใจและใช้ประโยชน์จากต�ำราเล่มนีไ้ด้ด้วยเช่นกัน

	 ส�ำหรับนวนิยายฝรั่งเศสที่มีผู้แปลเป็นส�ำนวนภาษาไทยไว้แล้วจะระบุ
ชื่อผู้แปลและหนังสืออ้างอิงก�ำกับไว้พร้อมค�ำแปล ส่วนตัวบทแปลท่ีไม่ได้ระบุ 
ชือ่ผูแ้ปลก�ำกบัไว้น้ันผูเ้ขยีนเป็นผูแ้ปลและเรยีบเรียงเอง การอ้างองิชือ่บคุคลและ
สถานที่ในฝร่ังเศสจะใช้ตัวสะกดภาษาฝรั่งเศส แล้วใช้อักษรไทยถ่ายเสียงใน
วงเลบ็ในการอ้างองิครัง้แรก หากค�ำใดเป็นทีรู่จ้กัแพร่หลายในส�ำเนยีงองักฤษอยู่
แล้วก็ใช้ตามนั้น



IV

	 เนื้อหาของหนังสือเล่มนี้แบ่งออกเป็น 4 บท บทแรกว่าด้วยเรื่อง (อนุ)
สัญญาการอ่าน (le pacte de lecture) ก่อนที่จะศึกษาตัวบทผู้เรียนควรต้อง
เข้าใจ “กตกิา” หรอื “ข้อตกลงร่วม” ในการอ่านหนงัสอืนวนยิายแต่ละเล่มก่อน 
โดยการศึกษาองค์ประกอบแวดล้อมตัวบทและบทเปิดเรื่อง ในบทที่ 2 จะกล่าว
ถงึโครงสร้างของเรือ่งเล่าหรอืองค์ประกอบของการเล่าเรือ่ง โดยอ้างองิตามทฤษฎี
ศาสตร์แห่งการเล่าเรือ่ง (la narratologie)1 เนื้อหาส�ำคัญประกอบด้วย ผู้เล่า 
การน�ำเสนอเร่ืองเล่า และเวลาในการเล่าเร่ือง บทที ่3 ว่าด้วยเรือ่งโครงสร้างตวัเรือ่ง
หรือองค์ประกอบของเรือ่ง โดยอ้างองิทฤษฎกีารวิเคราะห์แนวสญัศาสตร์ ในการ
ศกึษาวเิคราะห์โครงเรือ่ง และตวัละคร บทที ่2 และบทที ่3 ถือเป็นบททีม่เีนือ้หา
ส�ำคัญเสมือนเป็นหัวใจหลักของการวิเคราะห์นวนิยาย ท้ังสองบทน้ีจึงมีขนาด
ความยาวมากกว่าบทอื่น ๆ ส่วนบทที่ 4 นั้นเป็นการศึกษาเรื่องบทพรรณนา ซึ่ง
เป็นองค์ประกอบส�ำคัญอีกอย่างหนึ่งของงานเขียนประเภทนวนิยายและมี
ลักษณะค่อนข้างเป็นเอกเทศ มีหน้าที่และกลไกการท�ำงานภายในเฉพาะตัว จึง
แยกออกมาอธิบายในอีกบทหนึ่งเป็นบทสุดท้าย

	 ผูเ้ขยีนขอขอบพระคณุอาจารย์ทกุท่านผูเ้มตตาประสทิธิป์ระสาทวชิาและ
จดุประกายความรูแ้ก่ศษิย์ รองศาสตราจารย์ ดร. สภุาภรณ์ อาภาวชัรตุม์ ผูก้รณุา
รับเป็นบรรณาธิการและให้ค�ำแนะน�ำที่มีค่ายิ่ง รองศาสตราจารย์ ดร. จิรประภา 
บุญพรหม ผู้ให้ค�ำปรึกษาในหลายโอกาส คุณโสมปภัสส์ เศรษฐวัฒน์ เพื่อนรักที่
ช่วยเหลือเกือ้กลูทกุเรือ่ง คณุลวณา สทุศัน์ ณ อยธุยา ผูส้ร้างสรรค์แบบปกหนงัสอื 
และขอขอบคุณทกุท่านทีไ่ด้มีส่วนช่วยให้ผลงานเล่มนี้ส�ำเร็จลุล่วงลงได้ด้วยดี 

	 สุดท้ายนี้ขอขอบคุณส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ผู้สนับสนุนการ
ตีพิมพ์เผยแพร่หนังสือ หลักการวิเคราะห์นวนิยายฝรั่งเศส เล่มนี้

1มผีูแ้ปลเป็นไทยด้วยว่า “นยิายศาสตร์” ด ูนพพร ประชากลุ, ยอกอกัษร ย้อนความคดิ เล่ม 1: ว่าด้วยวรรณกรรม, กรุงเทพฯ:  
	 อ่าน, 2552, หน้า 69.

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ปาจรีย์ สุทัศน์ ณ อยุธยา
สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร์

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่
มิถุนายน 2559
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สัญญาการอ่าน

	 นวนิยายแต่ละเล่มนั้นมิได้น�ำเสนอเฉพาะเนื้อเรื่อง (l’histoire) หรือเนื้อหาตัวบทแก่ผู้อ่าน
เท่านั้น แต่ยังเสนอวิธีหรือแนวทางในการอ่านนวนิยายเล่มนั้น ๆ ด้วย โดยผ่านชุดของ “สัญญะ”  
(le signe) หรือส่ิงทีส่ือ่ให้รูว่้าควรจะอ่านนวนยิายเรือ่งนัน้อย่างไร หรอืนวนยิายเรือ่งนัน้มเีจตนาและ
แนวทางอย่างไร  สิง่นีเ้องท่ีเรยีกว่า “ข้อตกลงร่วม” “กตกิา” หรอื “(อน)ุสญัญาการอ่าน” (le pacte 
de lecture หรือ le contrat de lecture) บางที่เรียก “สัญญาทางวรรณกรรม”2 (le pacte 
littéraire หรือ Literary Pact ในภาษาอังกฤษ) ซึ่งส่วนใหญ่มักจะปรากฏในองค์ประกอบแวดล้อม
ตัวบท หรือ ปรลักษณ์ตัวบท3 (le paratexte) และในปุริมบท หรือ บทเปิดเรื่อง (l’incipit) ดังนั้น
ในการวิเคราะห์นวนิยายจึงจ�ำเป็นต้องพิจารณาองค์ประกอบส�ำคัญเหล่านี้ด้วย

1. ปรลักษณ์ตัวบท (Le paratexte) 
	 ค�ำว่า le paratexte เป็นค�ำที ่Gérard Genette (เฌรารด์  เฌอแนต็) นกัทฤษฎีวรรณกรรม
และศาสตร์แห่งการเล่าเรือ่ง (la narratologie) ชาวฝรัง่เศสบัญญติัข้ึนเพ่ือหมายรวมถึงองค์ประกอบ  
วาทกรรม สาร หรือข้อความใด ๆ ที่อยู่แวดล้อมตัวบท เช่น ชื่อผู้แต่ง ชื่อเรื่อง ปก ค�ำน�ำ ค�ำอุทิศ 
สารบัญ  ชื่อบท ภาพประกอบ เชิงอรรถ บทส่งท้าย เจตกถา (l’épigraphe) ฯลฯ ที่ท�ำหน้าที่  
“น�ำเสนอ” (présenter) ตัวบทนั้น ๆ ในทางใดทางหนึ่ง และท�ำให้ตัวบทนั้น “ปรากฏ” (rendre 
présent) ต่อสายตาชาวโลกในฐานะหนังสือเล่มหนึ่ง4 Genette กล่าวว่า “ไม่มีและไม่เคยมีตัวบทที่
ปราศจากปรลกัษณ์ตวับท”5 แต่ในทางกลบักนั อาจมปีรลกัษณ์ตวับททีไ่ม่มตีวับทกไ็ด้ เช่น งานเขยีน
โบราณที่สูญหายไปในอดีต เหลือแต่ชื่อที่ปรากฏหรือกล่าวขานกันอยู่

2นพพร ประชากุล, ยอกอักษร ย้อนความคิด เล่ม 1: ว่าด้วยวรรณกรรม, กรุงเทพฯ: อ่าน, 2552, หน้า 68. 
3เนือ่งจากยงัไม่มกีารบญัญติัศัพท์นีอ้ย่างเป็นทางการในภาษาไทย และเพ่ือไม่ให้สบัสนกับค�ำว่า “บริบท” (le contexte) ทีใ่ช้กนั 
	 ทัว่ไป ผูเ้ขยีนจงึขอแปลว่า “ปรลักษณ์ตัวบท” โดยองิจากค�ำว่า “paralanguage” และ “paralinguistics” ซ่ึงใน พจนานกุรม 
	 ศพัท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยกุต์) ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน แปลและบญัญตัศิพัท์เป็นภาษาไทยว่า “ปรลกัษณ์ภาษา”  
	 และ “ปรลกัษณ์ภาษาศาสตร์” ตามล�ำดบั ด ูพจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยกุต์) ฉบบัราชบณัฑติยสถาน,  
	 กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, หน้า (41).
4Gérard Genette, Seuils, Paris : Seuil, Coll. Poétique, 1987, p. 7.
5Ibid., p. 10.
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หน้าที่ของปรลักษณ์ตัวบท

	 การที่ปรลักษณ์ตัวบทมีหน้าที่ในการน�ำเสนอตัวบทนั้น ท�ำให้เกิดสิ่งที่เรียกว่า กติกา หรือ
สัญญาการอ่าน (le pacte de lecture หรือ le contrat de lecture) ขึ้น ในการอ่านหนังสือแต่ละ
เล่มน้ันย่อมมีวิธีหรือแนวทางการอ่านที่แตกต่างกันไป ความคาดหวังของผู้อ่านเมื่ออ่านนวนิยาย
สืบสวนสอบสวนย่อมแตกต่างจากเมื่ออ่านนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ นวนิยายแนวสัจนิยมก็ไม่ได้ใช้
หลักการประพันธ์เดียวกับนวนิยายแนวสยองขวัญ

	 องค์ประกอบแวดล้อมตัวบทจะให้ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับชนิดหรือธรรมชาติของหนังสือ 
เล่มน้ัน ซึง่จะช่วยให้ผูอ่้านเข้าใจแนวทางของเรือ่ง นวนยิายทีม่กีารระบบุนปกว่าเป็น “นวนยิายองิ
ประวัตศิาสตร์”6 ย่อมช่วยให้ผู้อ่านเตรียมตัวที่จะติดตามเรื่องราว (ซ่ึงเป็นเร่ืองแต่งหรือสมมุติข้ึน)  
ที่จะเกิดขึ้นในกรอบของเหตุการณ์จริงทางประวัติศาสตร์ เช่น นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่อง 
Quatrevingt-treize (เก้าสิบสาม) ของ Victor Hugo (วิคตอร์ อูโก) เป็นเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสมัย
ปฏิวัติใหญ่ของฝรั่งเศสโดยอาศัยเหตุการณ์ที่เกิดในปี ค.ศ. 1793 เป็นกรอบและฉากของเรื่อง ผู้อ่าน
ซึ่งรู้จักประวัติศาสตร์ฝร่ังเศสในช่วงน้ีดีย่อมจินตนาการเรื่องราวท่ีอ่านไปในกรอบของเหตุการณ ์
ช่วงดังกล่าวซ่ึงจบลงที่ชัยชนะของฝ่ายปฏิวัติ แต่หากเร่ืองที่อ่านกลับจบลงด้วยความพ่ายแพ้ของ 
ฝ่ายปฏิวัติ เรื่องนี้ก็จะไม่ใช่นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ และผู้อ่านก็คงจะรู้สึกเหมือนถูกหลอก

	 หรืออย่างนวนิยายเรื่อง Madame Bovary (มาดามโบวารี) ของ Gustave Flaubert 
(กุสตาฟ โฟลแบรต์) ชื่อเรื่องซ่ึงเป็นปรลักษณ์ตัวบทอย่างหนึ่งก็ท�ำหน้าท่ีบ่งบอกให้ผู้อ่านรู้ว่าเรื่อง
ราวในนวนิยายเรื่องนี้จะเกี่ยวข้องกับผู้หญิงคนหน่ึงซ่ึงลักษณะส�ำคัญประการหนึ่งของเธอท่ีช่ือเร่ือง
บ่งบอกคือ สถานภาพการเป็นภรรยา (Madame = นาง) ผู้อ่านจึงเสมือนหนึ่งได้รับการเชื้อเชิญให้
อ่านนวนิยายเล่มนี้โดยให้ความส�ำคัญกับสถานภาพสมรสของตัวละครเอกผู้นี้

	 ปกของหนังสอืกเ็ป็นอกีตวัอย่างหนึง่ทีม่กัจะแสดงให้ผูอ่้านพอจะทราบได้ว่าเป็นหนงัสอืแนวใด  
และควรจะอ่านหนังสือเล่มนั้นอย่างไร (ในอารมณ์ใด  คาดหวังอะไร) ตัวอย่างเช่น

6หมายถึง นวนิยายที่ผู้เขียนแต่งขึ้นโดยอ้างอิงเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์จริง ๆ (ส่วนหน่ึงหรือทั้งหมด) และไม่แย้งกับ 
	 ประวัติศาสตร์ที่เป็นที่ประจักษ์กันโดยทั่วไป
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ปกนวนิยายสืบสวนสอบสวน (Le roman policier)

ปกวรรณกรรมเยาวชน
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	 จากตวัอย่างทีย่กมา อาจพอสรุปได้ว่า “สัญญาการอ่าน” ท�ำให้เกิด “ขอบเขตความคาดหวงั” 
(l’horizon d’attente) ซึ่งผู้อ่านมีต่อเรื่องที่ก�ำลังจะอ่าน โดยได้มาจากข้อมูลหรือตัวบ่งชี้แวดล้อม
ตัวบทที่แสดงให้เห็นถึงแนวทางความเป็นไปได้ต่าง ๆ ของเรื่องราวในตัวบทนั้น

	 หาก “ขอบเขตความคาดหวัง” ถูกท�ำลายโดยตัวบท (ตัวบทไม่เป็นไปตามที่ปรลักษณ์ 
ตัวบทบ่งบอก) หมายความว่า “สัญญาการอ่าน” ถูกละเมิด ย่อมท�ำให้สื่อสารหรือสื่อความหมาย 
ไม่ได้อีกต่อไป เช่น ผู้อ่านย่อมจะท�ำใจล�ำบากหรือรับไม่ได้หากในนวนิยายแนวสัจนิยมหรือนวนิยาย
สบืสวนสอบสวนมผีหีรือตัวละครทีต่ายไปแล้ว (จรงิ ๆ) ฟ้ืนคืนชีพข้ึนมาใหม่ แต่หากเป็นนวนยิายแนว
สยองขวัญหรือแนวแฟนตาซี ผู้อ่านย่อมยอมรับได้โดยอัตโนมัติเพราะเป็นไปตาม “ขอบเขตความ
คาดหวัง” ที่มีต่อนวนิยายแนวนั้น

	 ดังนั้นการอ่านจึงถูกก�ำหนดทิศทางโดยข้อตกลง (convention) บางอย่าง ซึ่งแม้จะไม่ได้
แสดงตัวให้เห็นอย่างชัดแจ้ง แต่ก็มีความหมายอย่างมากต่อความสัมพันธ์ระหว่างผู้อ่านกับตัวบท

ประเภทของปรลักษณ์ตัวบท

	 Genette แบ่งปรลักษณ์ตัวบทออกเป็นสองประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ péritexte และ 
épitexte7

-	 péritexte หมายถึง ปรลักษณ์ตัวบทที่อยู่ภายในหนังสือเล่มนั้น เช่น ชื่อเรื่อง ค�ำน�ำ 
เชิงอรรถ ชื่อบท ฯลฯ

-	 épitexte หมายถึง ปรลกัษณ์ตวับททีอ่ยูน่อกหนงัสอืเล่มนัน้ เช่น บทสมัภาษณ์นกัเขยีน 
จดหมายโต้ตอบ บันทกึส่วนตัว บทวเิคราะห์วจิารณ์  เป็นต้น ส่วนใหญ่ épitexte มกัจะเกดิ
ขึน้หลังจากที่หนังสือตีพิมพ์เผยแพร่เสร็จสมบูรณ์ไปแล้ว และมีการให้ข้อมูลเสริมหรือ
อธิบายเพิม่เติม เช่น เมือ่มกีารสมัภาษณ์นกัเขยีน หรอืนกัเขยีนเขยีนถงึผลงานของตนเอง
ในที่อื่น ๆ เป็นต้น

	 ในท่ีนีจ้ะขออธบิายปรลกัษณ์ตวับททีส่�ำคญัอย่างยิง่ส�ำหรบัการอ่านและวเิคราะห์นวนยิาย
เพียงสองประการ คือ ชื่อเรื่อง และค�ำน�ำ

7Genette, Seuils, op.cit., p. 11.
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1.1 ชื่อเรื่อง (Le titre)

	 โดยทั่วไปแล้ว ชื่อผู้แต่งและชื่อเรื่องเป็นส่ิงแรกที่ผู้อ่านจะพิจารณาว่าจะเลือกอ่านหรือไม่
อ่านหนังสือเล่มหนึ่ง และหากผู้แต่งไม่เป็นที่รู้จัก ผู้อ่านส่วนใหญ่ก็มักจะพิจารณาจากชื่อเรื่องเป็น
อนัดบัแรก  นอกจากนี ้หากเปรยีบการอ่านนวนยิายเป็นเสมอืนการถอดรหัสลบัของปรศินา  ชือ่เรือ่ง
ซึ่งบางครั้งลึกลับ คลุมเครือ หรือแฝงนัยที่ต้องตีความ ก็จะเป็นด่านแรกที่ผู้อ่านจะผ่านเข้าไปเริ่มต้น
แสวงหาค�ำตอบ

หน้าที่หลักของชื่อเรื่อง

	 ชื่อเร่ืองเป็นปรลักษณ์ตัวบทที่มีความส�ำคัญอันดับหนึ่ง เนื่องจากมีหน้าท่ีหลักสี่ประการ  
ได้แก่ 

1.	หน้าที่บ่งบอกอัตลักษณ์  
2.	หน้าที่บรรยายหรือให้ข้อมูล  
3.	หน้าที่บอกความหมายแฝง  
4.	หน้าที่ดึงดูดใจ

1. หน้าที่บ่งบอกอัตลักษณ์ (La fonction d’identification)

	 หน้าทีน้ี่เป็นหน้าทีโ่ดยพืน้ฐาน หนงัสอืทกุเล่มย่อมต้องมชีือ่เรือ่งเพือ่บ่งบอกให้รูถึ้งการมอียู่
จริงของหนังสือเล่มนั้น หากเปรียบหนังสือเล่มหนึ่งเป็นคน ชื่อเรื่องก็คือชื่อที่บอกให้รู้ว่าเป็นใคร  
คนไหน ชื่อเรื่องท�ำหน้าที่เสมือนบัตรประจ�ำตัวประชาชน หนังสือบางเล่มอาจมีชื่อพ้องกัน บางครั้ง
ผู้เขียนจึงตั้งชื่อรองไว้ด้วยเพื่อป้องกันไม่ให้ผู้อ่านสับสนว่าเป็นเล่มใด  

2. หน้าที่บรรยายหรือให้ข้อมูล (La fonction descriptive)

	 ชือ่เร่ืองยงัท�ำหน้าท่ีเสมอืนหนึง่กญุแจของการตคีวาม เพราะช่ือเรือ่งส่วนใหญ่ให้ข้อมลูเบ้ือง
ต้นเกี่ยวกับเนื้อหาหรือรูปแบบของงานเขียนชิ้นนั้น เช่น ชื่อเรื่อง Les Misérables (แปลตรงตัวว่า 
ผู้ล�ำเค็ญ หรือที่มีผู้แปลเผยแพร่แล้วว่า เหยื่ออธรรม และ ตรวนชีวิต) ของ Victor Hugo ชื่อนี้บอก
ให้รู้เกี่ยวกับเน้ือหาและตัวละครในเรื่องว่าเป็นเรื่องชีวิตล�ำเค็ญของตัวละคร หรือช่ือหนังสือ Le 
Manuscrit trouvé à Saragosse (ต้นฉบับลายมือพบที่ซาราโกซา) ของ Jan Potocki ท�ำให้
เราทราบรปูแบบหรอืลกัษณะของตัวบทน้ันว่าเป็น “ต้นฉบับลายมอื” (Manuscrit) ช่ือหนงัสอืบางเล่ม
ก็บอกให้รู้ทั้งเนื้อหาและรูปแบบ เช่น Le Livre du rire et de l’oubli (หนังสือแห่งการหัวเราะ
และการลืม) ของ Milan Kundera มีรูปแบบเป็น “หนังสือ” (Livre) และมีเนื้อหาเกี่ยวกับการ
หัวเราะ (rire) และการลืม (oubli) เป็นต้น
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	 หากจัดประเภทของชื่อเรื่องตามลักษณะข้อมูลท่ีให้ สามารถแบ่งออกได้เป็น 4 ประเภท  
ได้แก่

1. Les titres thématiques คือ ชื่อเรื่องที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเนื้อหาของงานเขียน (เรื่องนี้ 
เกี่ยวกับ... )

2. Les titres rhématiques คือ ชื่อเรื่องที่บ่งบอกรูปแบบของงานเขียน (เรื่องนี้เป็น... )
3. Les titres mixtes คือ ชื่อเรื่องแบบผสมผสาน
4. Les titres ambigus คือ ชื่อเรื่องแบบคลุมเครือ

	 1. Les titres thématiques : ชื่อเรื่องที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเนื้อหาของหนังสือ

	 Gérard Genette แบ่งประเภทของชื่อเรื่องตามหน้าที่ให้ข้อมูลออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ 
(โดยบัญญัติศัพท์อ้างอิงจากทฤษฎีภาษาศาสตร์เรื่อง thème กับ rhème) ได้แก่ Les titres 
thématiques และ Les titres rhématiques8 ชื่อเรื่องแบบแรก Les titres thématiques  
น้ันจะให้ข้อมลูเกีย่วกบัเนือ้หาในหนงัสอืเล่มนัน้ ท�ำให้ผูอ่้านทราบว่าหนงัสอืเล่มนัน้เป็นเรือ่งเกีย่วกับ
อะไร Genette ยังได้แบ่งชื่อเรื่องแบบแรกนี้ย่อยลงไปอีกเป็น 4 ชนิดได้แก่

	 1.1 Les titres littéraux : ชื่อเรื่องแบบตรงตัวหรือตามตัวอักษร

	 คอื ชือ่เร่ืองทีส่ือ่ให้เหน็ประเด็นหลกั แก่นเรือ่ง หรือเนือ้หาส�ำคญัของเรือ่งตามช่ือเร่ืองนัน้ ๆ 
โดยตรง เช่น 
		  -	Les Liaisons dangereuses (สมัพนัธ์อนัตราย) ชือ่นวนยิายของ Choderlos  
	 de Laclos บอกให้รู้ว่าเป็นเรื่องเกี่ยวกับสัมพันธ์สวาทที่เป็นปัญหา   
		  -	ชื่อเร่ือง L’Éducation sentimentale (บทเรียนชีวิต) ของ Flaubert  
	 บอกให้รู้ว่าเป็นเรื่องเกี่ยวกับการเรียนรู้ชีวิตและจิตใจ    
		  -	ชื่อเรื่อง Vol de nuit (เที่ยวบินดึก) ของ Saint-Exupéry ท�ำให้ทราบว่า 
	 เกี่ยวกับเที่ยวบินกลางคืน

	 ชื่อเรื่องชนิดนี้อาจจะบอกให้รู้เกี่ยวกับตัวละครเอกของเรื่องก็ได้ เช่น Paul et Virginie 
(ปอลกับเวอร์จิเนีย) ของ Bernardin de Saint-Pierre เรื่อง L’Étranger (คนนอก) ของ Albert 
Camus เรื่อง Madame Bovary (มาดามโบวารี) ของ Gustave Flaubert 

8Genette, Seuils, op.cit., p. 11.

ตวั
อย่
าง



8

สัญญาการอ่าน

	 1.2 Les titres métonymiques : ชื่อเรื่องแบบนามนัย

	 คือ ชื่อเรื่องที่กล่าวถึงสิ่งที่ไม่ใช่ประเด็นหลักหรือแก่นเรื่อง หรือตัวละครที่ไม่ใช่ตัวเอกของ
เรื่อง  เช่น 
		  - Le Père Goriot (พ่อกอริโยต์) ของ Honoré de Balzac ตัวละครที่มีบทบาท 
	 ส�ำคัญที่สุดในเรื่องตั้งแต่ต้นจนจบไม่ใช่พ่อกอริโยต์ แต่เป็น Rastignac (รัสตินยัค)   
		  - Les Trois Mousquetaires (สามทหารเสอื) ของ Alexandre Dumas ก็เช่นกนั   
	 ตัวเอกของเรื่องที่แท้จริงคือ d’Artagnan (ดาร์ตาญัง)
		  - เรือ่งส้ัน “Le Rideau cramoisi” (ม่านแดง) ของ Barbey d’Aurevilly ผูเ้ล่า 
	 เห็นม่านสีแดงที่ท�ำให้นึกถึงเรื่องในอดีตเรื่องหนึ่ง จึงเล่าเรื่องที่เคยเกิดขึ้นหลังม่านนี้

	 1.3 Les titres métaphoriques : ชื่อเรื่องเชิงอุปลักษณ์

	 คอื ช่ือเรือ่งทีบ่อกให้รูเ้กีย่วกบัเน้ือหาของเรือ่งโดยใช้สัญลกัษณ์แทนหรอืใช้ความเปรียบ เช่น 	
		  -	Le Rouge et le Noir (สแีดงและสดี�ำ) ของ Stendhal ช่ือเรือ่งสือ่ถึงสองอาชีพ 
	 ทีส่ามารถตอบสนองความปรารถนาทีจ่ะมีหน้ามีตาในสังคมของตวัละครเอก Julien Sorel  
	 สีแดง หมายถึงการเป็นทหาร สีด�ำหมายถึงการเป็นนักบวช  
		  -	Voyage au bout de la nuit (การเดนิทางสดุรตัติกาล) ของ Louis Ferdinand  
	 Céline เปรียบเทียบการเดินทางฝ่าความมืดด�ำยามราตรีกับการด�ำเนินชีวิต (ทั้งภายนอก 
	 และภายใน) ของตัวละครเอกซึ่งระเหเร่ร่อนไปยังที่ต่าง ๆ ในโลกและต้องเผชิญกับ 
	 ความชั่วร้าย ความทุกข์ยาก ความมืดมนของสังคม ยุคสมัย และภายในจิตใจเขาเอง
		  -	Sodome et Gomorrhe (โสโดมและโกโมราห์) ของ Marcel Proust  
	 ตามพระคัมภีร์พันธสัญญาเดิม (L’Ancien Testament) เมืองโสโดมและโกโมราห ์
	 เป็นเมืองทีถ่กูพระผูเ้ป็นเจ้าลงทณัฑ์ให้เกดิไฟบรรลยักลัป์ เนือ่งจากชาวเมอืงทัง้สองท�ำบาป 
	 โดยการร่วมประเวณีแบบรักร่วมเพศ Proust เลือกใช้ชื่อนี้เป็นชื่อหนังสือเพื่อสื่อถึง 
	 แก่นเรื่องหลักของนิยายเล่มนี้ คือ เรื่องรักร่วมเพศ 

	 ตัวอย่างชื่อเรื่องแบบอุปลักษณ์อื่น ๆ เช่น Le Lys dans la vallée (ลิลลี่ในหุบเขา)  
ของ Balzac, Germinal (พืชพันธุ์แห่งการต่อสู้) ของ Émile Zola, Le Nœud de vipère  
(ปมอสรพิษ) ของ François Mauriac เป็นต้น
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	 1.4 Les titres antiphrastiques : ชื่อเรื่องแบบปฏิวลี หรือแฝงนัยตรงข้าม

	 คือ ชื่อเรื่องที่แฝงนัยประชดประชัน ตรงกันข้ามกับเนื้อหาของเรื่อง เช่น
		  - La Joie de vivre (ความร่ืนรมย์แห่งชวีติ) ของ Émile Zola นวนยิายเร่ืองนี ้
	 แทนท่ีจะเล่าถึงความสุขของชีวิตกลับเป็นเรื่องที่เศร้าที่สุดเรื่องหนึ่งของ Zola เพราะ 
	 ตัวละครเอกในเรื่องนี้หมกมุ่นครุ่นคิดแต่เรื่องความตาย

	 ชื่อเรื่องประเภทนี้ยังรวมไปถึงชื่อเรื่องที่ดูเหมือนจะไม่มีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์ต่อเนื่องกับ
เนื้อหาของเรื่อง เช่น
		  - L’Automne à Pékin (ใบไม้ร่วงที่ปักกิ่ง) ของ Boris Vian ในเรื่องนี้ไม่ได้ 
	 กล่าวถึงฤดูใบไม้ร่วง (l’automne) และไม่ได้เกี่ยวข้องใด ๆ กับกรุงปักกิ่ง
		  - La Cantatrice chauve (แปลตรงตัวว่า นักร้องโอเปราหญิงหัวล้าน)  
	 บทละครแบบแอบ็เสร์ิดของ Eugène Ionesco ในเรือ่งนีไ้ม่มตีวัละครทีเ่ป็นนกัร้องโอเปรา  
	 และไม่ได้กล่าวถึงคนหัวล้านเลยแม้แต่น้อย

	 2. Les titres rhématiques: ชื่อเรื่องที่บ่งบอกรูปแบบของหนังสือ

	 แม้ว่าชื่อหนังสือส่วนใหญ่มักจะเป็นแบบ thématique หรือให้ข้อมูลเก่ียวกับเนื้อหาของ
เรื่อง  แต่ก็มหีนังสอืจ�ำนวนไม่น้อยทีต้ั่งชือ่แบบ rhématique คอืบอกรปูแบบของหนงัสอืหรอืลกัษณะ
การเขยีน โดยเฉพาะงานเขียนสมัยโบราณและงานเขียนประเภทร้อยกรองชนิดต่าง ๆ ซึ่งอาจพบ 
ชื่อเรื่องประเภทนี้ได้บ่อยสุด

	 Genette จ�ำแนกชื่อเรื่องประเภทนี้ออกเป็น 2 แบบย่อย ได้แก่ Les titres génériques 
และ Les titres paragénériques

	 2.1 Les titres génériques

	 คอื ชือ่เรือ่งทีบ่อกประเภท หรอืหมวดหมูข่องงานวรรณกรรม (le genre) อย่างชดัเจน เช่น
		  - Le Roman comique (หรรษนิยาย) ของ Scarron ชื่อเรื่องบอกให้รู้ว่าเป็น 
	 วรรณกรรมประเภทนิยายและเป็นแนวตลกชวนหัว
		  - Lettres persanes (จดหมายเปอร์เซยี) ของ Montesquieu เป็นนยิายในรปูแบบ 
	 จดหมาย
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	 2.2 Les titres paragénériques

	 คือ ชื่อเรื่องที่บอกลักษณะหรือรูปแบบของเรื่องแต่ไม่ได้ระบุประเภทของวรรณกรรมตาม 
หมวดหมู่ที่เป็นที่ยอมรับกันทั่วไปโดยเฉพาะเจาะจง (เช่น นิยาย กวีนิพนธ์ บทละคร) ตัวอย่างเช่น

		  - Le Décaméron ของ Boccace (Boccaccio) เป็นหนงัสอืรวมเรือ่งสัน้จ�ำนวน  
	 100 เรื่องที่มาจากผู้เล่า 10 คนเล่าเรื่องคนละหนึ่งเรื่องในช่วงเวลา 10 วัน (déca=สิบ  
	 มาจากรากศัพท์ภาษากรีก déka=สิบ  hêméra=วัน) 
		  - L’Heptaméron ของ Marguerite de Navarre เป็นรวมเรื่องสั้น 72 เรื่อง  
	 ที่เล่าในระยะเวลา 7 วัน (hepta=เจ็ด)
		  - Manuscrit trouvé dans une cervelle ของ Paul Valéry  และ Manuscrit  
	 trouvé à Saragosse ของ Jan Potocki ชือ่เร่ืองทัง้สองนีบ้อกให้รู้ว่างานเขยีนมีลกัษณะ 
	 เป็นต้นฉบับร่าง (manuscrit) ที่ถูกค้นพบ (trouvé)
		  - Méditations métaphysiques ของ René Descartes  และ Méditations  
	 poétiques ของ Alphonse de Lamartine ชื่อเรื่องทั้งสองเล่มบ่งบอกให้ทราบว่าเป็น 
	 งานเขียนลักษณะความครุ่นคิดค�ำนึง (méditations) ของผู้เขียนเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง  

แผนผังหน้าที่ให้ข้อมูลของชื่อเรื่องตามทฤษฎีของ Genette

Titre
ชื่อเรื่อง

thématique
บอกเนื้อหา

-littéral ตรงตัว
-métonymique นามนัย
-métaphorique อุปลักษณ์
-antiphrastique ปฏิวลี

-générique บอกประเภทวรรณกรรม
-paragénérique บอกรูปแบบงานเขียน

rhématique
บอกรูปแบบ
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	 3.	 Les titres mixtes : ชื่อเรื่องแบบผสมผสาน

	 ชื่อเรื่องประเภทนี้ให้ข้อมูลทั้งที่เกี่ยวกับเนื้อหาและรูปแบบของงานเขียนไปพร้อม ๆ กัน 
เช่น 
		  - Le Livre du rire et de l’oubli (The Book of Laughter and Forgetting)  
	 ของ Milan Kundera เป็นเร่ืองเล่า 7 เรื่องที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการหัวเราะ (le rire)  
	 ความทรงจ�ำและการลืม (l’oubli) ถูกน�ำมาร้อยเรียงในรูปแบบ “หนังสือ” (le livre) 
		  - Le Roman d’Énéas เป็นนิยายสมัย ค.ศ. 1160 ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง ชื่อเรื่อง 
	 บอกให้รู้ว่าเนื้อหาเกี่ยวกับตัวละครที่ชื่อ Énéas และเขียนในรูปแบบนิยาย (le roman)
		  - Journal d’un curé de campagne ของ Georges Bernanos นวนิยาย 
	 เรื่องนี้เขียนในรูปแบบบันทึกส่วนตัว (le journal) ของบาทหลวงในชนบทรูปหนึ่ง 
	 (un curé de campagne) ซึ่งเล่าถึงชีวิตและสิ่งที่ตนเผชิญ
		  - Mémoires d’Hadrien ของ Marguerite Yourcenar เป็นเรื่องราวชีวิตของ 
	 จกัรพรรด ิHadrien แห่งอาณาจกัรโรมนัทีเ่ขยีนในรปูบนัทกึความทรงจ�ำ (les mémoires)  
	 ของตัวละครนี้

	 4.	 Les titres ambigus : ชื่อเรื่องแบบคลุมเครือ

	 คอื ชือ่เร่ืองทีไ่ม่ได้ให้ข้อมลูทีชั่ดเจนแน่นอน อาจจะกล่าวถงึรปูแบบหรอืตวังานเขยีนช้ินนัน้ ๆ  
หรืออาจจะสื่อถึงเนื้อหาของงานเขียนนั้นก็ได้  เช่น
		  - Les Confessions (ค�ำสารภาพ) ของ Jean-Jacques Rousseau ชื่อเรื่อง 
	 อาจจะหมายถึงรูปแบบงานเขียน (บันทึกค�ำสารภาพ) หรืออาจจะหมายถึงเนื้อหา  
	 (ความในใจของคนชื่อ Jean-Jacques Rousseau) ก็ได้
		  - Nouvelles Nourritures (อาหารใหม่) ของ André Gide อาจหมายถึง อาหาร 
	 (ชนดิ/จาน)ใหม่ หรอือาจหมายถงึตอนใหม่ (ตอนต่อ) ของนวนยิายเรือ่ง Les Nourritures  
	 terrestres ของ Gide ก็ได้

3. หน้าที่บอกความหมายแฝง (La valeur connotative)

	 นอกจากชื่อเรื่องจะให้ข้อมูลโดยตรงเกี่ยวกับเนื้อหาหรือรูปแบบของงานเขียนแล้ว ยังอาจ
จะสื่อความหมายแฝงอื่น ๆ  ได้อีกโดยไม่ได้บอกตรง ๆ  เช่น สื่อให้เห็นลักษณะเฉพาะตัวของนักเขียน 
ยุคสมัย ประเภทหรือแนววรรณกรรม หรือสื่อถึงวรรณกรรมเรื่องอื่น อาทิเช่น
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